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 المللیی معتبر ملی و بینهاشیارائه شده در هما یاهمقاله)خلاصه( 
1. Rezaeian Delouei, Mohammad Reza. The sociocultural position of the translator as 

compared with the original writer. Fifth Postgraduate TS Conference on Sociocultural 

Studies in Translation. Center for Translation Studies, Faculty of Persian Literature 

and Foreign Languages, Allameh Tabataba’i University, Tehran, Iran, December 14–

15, 2009. 
2. Rezaeian Delouei, Mohammad Reza. Revitalizing pragmatic equivalence in 

translation studies: Promises and challenges. First National Conference on Language, 

Discourse, and Pragmatics. Shahid Chamran University of Ahvaz, Iran, January 20–

22, 2010. 

و  یزبانان به دو زبان فارسینگرش فارس یقیمطالعۀ تطب. ین مغانیو حس یان دلوئیضائ، محمدرضا ریاردکان ینگار داور .3
 ید 30 تهران، ،یمطالعات مل ۀنده. مؤسسیبه آ یاندازشدن؛ چشمیو جهان یران فرهنگیا یالمللنیش بی. همایسیانگل

1388 . 

 یدارا یداران اجتماعترجمه در مقام درگاهنان یراستاران و بازبیش وکردن نقبرجسته. یان دلوئیمحمدرضا رضائ .4
ترجمه دانشگاه علامه  یش نقد ترجمه. مرکز پژوهشهای. هماو نقد ترجمه یابیمتعارض: مسئلۀ ارزش یهایوفادار

 .1389خرداد  18و  17، یدانشگاه علامه طباطبائ یخارج یهاو زبان یات فارسی، دانشکدۀ ادبیطباطبائ
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ها و تیها، محدودتیمحور به آموزش ترجمه: قابلـ  کیکرد الکترونیرو. یان دلوئیو محمدرضا رضائ یا رضائضر .5
و  یات فارسی، دانشکدۀ ادبیترجمه دانشگاه علامه طباطبائ یآموزش ترجمه. مرکز پژوهشها یهاوهیش شی. هماراهکارها

 .1389 ید 1آذر و  30، یدانشگاه علامه طباطبائ یخارج یهازبان

 یهاها و چارچوبوهیش شی. همادر مطالعات ترجمه یتجرب یهاپژوهش یشناسروش. یدلوئان یمحمدرضا رضائ .6
 یخارج یهاو زبان یات فارسی، دانشکدۀ ادبیترجمه دانشگاه علامه طباطبائ یپژوهش در ترجمه. مرکز پژوهشها ینظر

 .1390آذر  30و  29، یدانشگاه علامه طباطبائ
های انگلیسی قرآن های تجربی مرتبط با ترجمهشناختی پژوهشموضوعی و روشبررسی . یان دلوئیئمحمدرضا رضا .7

ات ی، دانشکدۀ ادبیالمللی ترجمۀ قرآن کریم. پژوهشکدۀ مطالعات ترجمۀ دانشگاه علامه طباطبائش بینی. هماکریم
 .1393آذر  26تا  23، یدانشگاه علامه طباطبائ یخارج یهاو زبان یفارس

مواجهۀ خوانندگان و ویراستاران ترجمه با زبان ترجمه به مثابۀ رمزگان درضا رضائیان دلوئی. رضا تجویدی و محممغلا .8
 18شناسی ایران و پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، ها. انجمن زبان. نخستین همایش ملی برخورد زبانسوم
 .1395آذر 

. همایش های کارشناسی ارشد علوم انسانینامهساختارزدگی در نگارش پایانساختارگرایی و محمدرضا رضائیان دلوئی.  .9
 ، دانشگاه مذاهب اسلامی. 1397اسفند  8ـ اسلامی، ها در حوزۀ علوم انسانی ها و رسالهنامهپایان شناسیسیبآ

های فارسی ه و فرهنگهای انگلیسی ـ فارسی معاصر پویا و معاصر هزارنقد و مقایسۀ فرهنگمحمدرضا رضائیان دلوئی.  .10
اردیبهشت  11نگاری دوزبانه، . همایش ملی فرهنگنگاریپور به لحاظ معیارهای فرهنگـ انگلیسی حییم و پیشرو آریان

 ، دانشگاه تربیت مدرس. 1398
. های مرتبط با ترجمه و رسانه بر اساس اطلاعات پایگاه بیتراسنجی پژوهشمطالعۀ علممحمدرضا رضائیان دلوئی.  .11

 ، دانشگاه فردوسی مشهد. 1398اردیبهشت  14ش ملی ترجمه و رسانه، مایه

12. Mohaddesse Khaksar; Katayoun Zarei Toossi; Mohammad Reza Rezaeian Delouei, A 

Study of Job Expectations of English Translation Students and Realities of Job Market in 

Iran, The First University of Isfahan’s International Conference of English Language 

Studies, 11–13 December 2019. 

 بازیابی ذخیره و جنبۀ از ترجمه مطالعات هایپژوهش در راهنما هایواژه شناسیآسیبمحمدرضا رضائیان دلوئی.  .13

 ملی همایش سومین. متا نشریۀ هایمقاله و اطبائیه طبعلام دانشگاه ارشد کارشناسی هاینامهنپایا بررسی اطلاعات:

 . علامه طباطبائی، دانشگاه 1398 بهمن 28، دانش و اطلاعات سازماندهی و پردازش دیجیتالی: هایکتابخانه
، ینقد و نظریۀ ادب. هشتمین همایش ملی گراگرا به مطالعات ترجمۀ انساناز نقد ادبی انسان. محمدرضا رضائیان دلوئی. 14
 ، دانشگاه نیشابور و انجمن نقد ادبی.1399مهر  23

 

15. Leili Chatrabgoun, Hassan Emami, Mohammad Reza Rezaeian Delouei, Intersemiotic 

Analysis of Persian Dubbing of Shawshank Redemption Based on Manipulation School. 

National Conference on Interdisciplinary Research on Translation, 28–29 October 2020, 

University of Birjand. 
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. اولین رایش ترجمه از منظر عوامل مؤثر در میزان حضور زبان و متن مبدأ در متن ترجمهویمحمدرضا رضائیان دلوئی. . 16
 ، دانشگاه محقق اردبیلی.1399بهمن  6همایش ملی نگارش و ویرایش، 

ای از منظر نظریۀ نظام چندگانه و نظریۀ های رایانهسازی بازیلیمحخوشحال. ان دلوئی و مرضیه . محمدرضا رضائی17
اسفند  1بهمن و  30، هاها و چالشای: فرصتهای رایانهالمللی بازیششمین کنفرانس بین. هدفمندی در مطالعات ترجمه

 ، دانشگاه اصفهان.1399

18. Rezaeian Delouei, Mohammad Reza. The Professional Identity of Translators: 

Towards a Conceptual Model. The 1st RITS Biennial International Conference: 

Cutting-Edge Trends in Translation and Interpreting Studies, 16–18 February 2020, 

Research Institute for Translation Studies (RITS), Allameh Tabataba’i University. 

کنفرانس  هفتمینای. های رایانهسازی بازیمؤثر در پذیرش بومی مفهومی عوامل. مدل . محمدرضا رضائیان دلوئی19
 ، دانشگاه اصفهان.1400اسفند  6و  5، هاها و چالشای: فرصتهای رایانهالمللی بازیبین

20. Mina Arman, Hossein Navidinia, Mohammad Reza Rezaeian Delouei. 

Reception of Songs in Dubbed vs Subtitled Animated Movies. 16th International 

Conference of Iranian Association of Promotion of Persian Language and 

Literature, 5–10 March 2020, University of Birjand. 

21. Kosar Aliabadi, Hossein Navidinia, Mohammad Reza Rezaeian Delouei. 

Investigating the Impacts of Animations with Bi-modal, Standard, and Bilingual 

Subtitles on High School Students’ English Vocabulary Learning in Online 

Classes. The 19th International TELLSI Conference, 9–11 November 2022, 

University of Birjand. 

قانون » در به فرهنگ دیعناصر مق یسیانگل ۀمبدأمدار و مقصدمدار در ترجم یکردهایرو. محمدرضا رضائیان دلوئی. 22
ۀ متون حقوقی و در ترجممختلف های قضائی المللی تقابل سیتسمدومین همایش بین .«رانیا یاسلام یجمهور یاساس

 .االزهر، دانشگاه 1401دی  11، سمیر
 

یاتنتشی مهامقاله  رشده در نشر

زبانان به دو زبان یفارس یزبان یهانگرش یقیمطالعۀ تطب»، یمغانن یو حس یان دلوئیرضائدرضا ، محمیاردکان ینگار داور. 1
 .104ـ  81، صص 1388، تابستان 2، شمارۀ 11سال  ،یمطالعات مل، «شدن(ی)با توجه به موضوع جهان یسیو انگل یفارس

2. Tajeddin, Z., & Rezaeian Delouei, M. (2010). Original versus translated EAP texts: 

The problem of main idea equivalence and global understanding. Translation Studies, 

8(31), 33–53.  

 صنعت ،«های تخصصی دوزبانه به تفکیک زمینه / بخش اولنامهها و واژهفهرست فرهنگ»محمدرضا رضائیان دلوئی،  .3
 .61ـ  54، ص 1393، سال اول، شمارۀ سوم، زمستان ترجمه

 صنعت، «های تخصصی دوزبانه به تفکیک زمینه / بخش دومنامهها و واژهفهرست فرهنگ»ضائیان دلوئی، محمدرضا ر .4
 .77ـ  72، ص 1394، سال اول، شمارۀ چهارم، بهار ترجمه
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 صنعت، «ومهای تخصصی دوزبانه به تفکیک زمینه / بخش سامهنها و واژهفهرست فرهنگ»محمدرضا رضائیان دلوئی،  .5
 .76ـ  71، ص 1394وم، شمارۀ پنجم، تابستان ، سال دترجمه

6. Tajvidi, G. R., & Rezaeian Delouei, M. (2016). The analyzability of translational 

language as a third code: SL/ST and TL Centripetal and Centrifugal Force. 

Translation Studies, 14(2), 53–67. 

 زبان رشیو پذ یریگ: عوامل مؤثر در شکلیگریخود و د ۀبه مواجه یافرارشته یکردیرو»رضا رضائیان دلوئی، مدمح .7
 ،1400پاییز و زمستان ، 2، شمارۀ 1سال  ،ای ادبیات، هنر و علوم انسانیرشتهبینمطالعات ، «مقصد ۀدر جامع هترجم

 .100ـ  83صص 

، 78، شمارۀ 20سال  ،مطالعات ترجمه، «ایرانومی در العات ترجمه بنقشۀ توسعۀ مط»محمدرضا رضائیان دلوئی،  .8
 .148ـ  133صص 

9. Zahra Forad, Jalilollah Faroughi Hendevalan, Mohammad Reza Rezaeian Delouei, 

Assessing the Performance Quality of Google Online Translator in Translating 

English and Persian Newspaper Texts Based on MQM-DQF Mod. Journal of 

language and Translation, 12(4), 107–118. 

ای رشتهمطالعات بین ،«هاحوزه و چالشها ،رویکردها: ریفناو ارزیابی»ی و حنیف کازرونی، محمدرضا رضائیان دلوئ .10
 .111–87صص ، 50، شمارۀ 13ل ، سادانش راهبردی

 
 ترجمه

 کتاب
 .آر رت)نوشتۀ گ یسازمان و تغییر طرح، تئوری. یان دلوئیمحمدرضا رضائو  یدمحمد جواد موسویسمختار رنجبر،  .1

 .1395اسلامی، انتشارات دانشگاه آزاد تهران، ، جونز(

 
 مقاله

 .9ـ  8، صص 1392آبان  16، 1876شمارۀ  ، سال یازدهم،شرق روزنامۀ« فلسفه و ترجمه.» .1

 .8، ص 1392دی  9، 1918، سال یازدهم، شمارۀ شرق روزنامۀ« ادبیات کودکان و ترجمه.» .2

 .43ـ  42، صص104یاپی ، پ9، سال نهم، شمارۀ ت و معرفتماهنامۀ اطلاعات حکم« ه.التقاط و ترجم» .3

 

 شیرایو 

 .1393تهران، ارتباط نوین، وه ویراستاران، گرجزو ، (یجلد 2نامۀ زنان ایران و جهان )فرهنگ .1

 .1396، خرسندینشر تهران، محمدجواد جاوید و عصمت شاهمرادی، ، نظام قضائی وحقوق شهروندی  .2

 .1394ات علمی، شناسی کاربردی، تهران، انتشارفرهنگ زبانز محمودزاده، یبکام .3
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 عضویت

 1399تا  1397از  مهمطالعات ترجعضو هیئت مشاوران فصلنامۀ علمی ـ پژوهشی  .1

های دستور عضو کمیتۀ بازنگری برنامۀ درسی دورۀ کارشناسی پیوستۀ رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی )نگارش شرح درس .2
گی، ویرایش فارسی، اصول و روش تحقیق، نانگلیسی پیشرفته، ترجمۀ اصطلاحات و عناصر فرهیه، دستور انگلیسی پا

 پژوهش در مطالعات ترجمه(

 ی پژوهشکدۀ مطالعات ترجمهعضو هیئت علم .3

 ای دانشگاه بیرجندرشتهعضو گروه پژوهشی مطالعات بین .4

 ادب فارسیزبان و المللی انجمن ترویج عضو کمیتۀ علمی شانزدهمین همایش بین .5

 تلسی لمللیانوزدهمین همایش بینعضو کمیتۀ علمی  .6

 طباطبائیدر دانشگاه علامه  رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی ارشدبرنامۀ درسی دورۀ کارشناسی گری بازن همکاری در .7

 

 هاو سخنرانی یسوابق آموزش
، دستور و 1و نگارش ( )دستور 1395 ـ1390) یدانشگاه علامه طباطبائ یسیزبان انگل یوقت گروه مترجممدرس پاره .1

مدرس همکار کاربرد اصطلاحات و تعبیرات در ترجمه، ، 2، روش تحقیق 1، نگارش پیشرفته، روش تحقیق 2نگارش 
 (ۀ پژوهش در مطالعات ترجمه دورۀ کارشناسی ارشدپیشرفتهای شیوه

 13(، یرضو ید موسویسعری)به همراه م «پژوهش در مطالعات ترجمه یهاوهیش» یدوره کارگاه آموزش 5درس ممجری و  .2
مرکز ، 1395اردیبهشت  2؛ 1394مهر  21و  20؛ 1392اسفند  14و  12، 7، 6 ؛1391بهشت یارد 2، 1390اسفند  17و 

 یرجمه دانشگاه علامه طباطبائت یشهاپژوه

 (1393مهر ـ  1392نا، تهران )مرداد امدرس مؤسسۀ زبان گویش آری .3

)به همراه زهرا  2برداری ، گرته1برداری گذاری، گرتهط فارسی، نشانههای ویرایش: دستور خمدرس مجموعه کارگاه .4
 گاه علامه طباطبائیمطالعات ترجمه دانش، پژوهشکدۀ 1394خرداد  26، 23، 19، 17مند(، بهره

 ساعت 16، 1395شناسی دانشگاه علامه طباطبائی، آذر و دی نامدرس کارگاه ویرایش، انجمن علمی زب .5

 4، 1396ی پیشرفته، انجمن علمی مترجمی زبان انگلیسی دانشگاه علامه طباطبائی، فروردین مدرس کارگاه جستجو .6
 ساعت

، تهنگارش پیشرفنگارش پایه، )دستور پایه،  1397 تیرند از گلیسی دانشگاه بیرجگروه زبان ان عضو هیئت علمی .7
ترجمۀ اصطلاحات و عناصر فرهنگی، جمه، نویسی، اصول و مبانی نظری ترجمه، کاربرد اصطلاحات و تعبیرات در ترمقاله

اصول و  ، ترجمۀ انفرادی، اصول و راهکارهای ترجمه،شناسی در ترجمه، ارزشیابی پیشرفته در ترجمهفرهنگ و جامعه
 (ای ساخت جملههای نوین ترجمه، بررسی مقابله، حوزهترجمهر ، کاربرد رایانه دهای ترجمه، مدلیکروش تحقیق 

 1397ی دانشگاه بیرجند، فروردین ش در مطالعات ترجمه، انجمن علمی زبان انگلیسمدرس کارگاه پژوه .8

  1397نجمن علمی زبان انگلیسی دانشگاه بیرجند، آبان با مقدمات اولیۀ نوشتن پیشنهادۀ پژوهش، ا مدرس کارگاه آشنایی .9
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ی دانشگاه بیرجند، آبان کارگاه مقدمات اولیۀ نگارش مقالۀ مروری ـ تحلیلی، انجمن علمی زبان انگلیس رسمد .10
1397  

 ، دانشگاه بیرجند«نظریه تا عملای: از زبان ترجمه»با موضوع  1397سخنرانی هفتۀ پژوهش سال  .11

 ، دانشگاه بیرجند«نگارش و ترجمهر های زبانی دکاربرد پیکره»با عنوان  1397تۀ پژوهش سال کارگاه آموزشی هف .12

 (، دانشگاه بیرجند1397انگلیسی )اسفند  تکارگاه آموزشی مکاتبا .13

 ، آموزشکده ترجمه1399مهر  25جمعه ، «فرایند ویرایش ترجمه و ملاحظات آن»وبینار  .14

 د، دانشگاه بیرجن1399آذر  20، «ور جستجوی گوگل در ترجمههای زبانی و موتکاربرد پیکره»کارگاه  .15
 ، دانشگاه بیرجند1399آذر  27 ،«برداری در ترجمهرتهگ»کارگاه  .16
، اولین سمپوزیوم «مطالعات ترجمه در ایران: پیشنهادهایی برای توسعۀ مطالعات ترجمه بومیبازنگری » سخنرانی علمی .17

 1399بهمن  24و  23ت انگلیسی ایران و دانشگاه فردوسی مشهد، مطالعات ترجمه انجمن آموزش زبان و ادبیا

ج زبان و ادب فارسی ایران، مرداد انجمن تروی، کارگروه ادبیات تطبیقی «های نگارش مقاله ادبیمهارت»تدریس در کارگاه  .18
 1400و شهریور 

و نوجوانان استان خراسان ، کانون پرورش فکری کودکان 1400شهریور  20، «چگونگی جستارنویسی»کارگاه آموزشی  .19
 جنوبی

 ن جنوبی، کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان استان خراسا1400 آذر 28، «ستارنویسیج آثار» نشست نقد و بررسی .20
 1400اسفند  23، «نقشۀ توسعۀ مطالعات ترجمه بومی در ایران»ارائۀ کرسی ترویجی  .21

ترجمه، انجمن علمی مترجمی زبان انگلیسی دانشگاه علامه شناختی و فرهنگی در مطالعات آشنایی با مباحث جامعه .22
 1401تیر  30اطبائی، طب

ابل، زاهدان، و ، زبیرجند هایهای شغلی رشته مترجمی زبان انگلیسی، انجمن علمی زبان انگلیسی دانشگاهکارگاه فرصت .23
 1402اردیبهشت  25صنعتی بیرجند، 

 1402خرداد  3، 1401می زبان انگلیسی دانشگاه بیرجند در سال گان برتر مترجآموختنشگفت و گوی صمیمانه با دا .24

ی امام خمینی للالمانجمن علمی مترجمی زبان انگلیسی دانشگاه بین ،«ترجمه ناسیشعهنظریات جام»نوان خنرانی با عس .25
 1402شهریور  20ره قزوین، 

 

 

 افتخارات
دانشگاه  1383 یورود یسیزبان انگل یو مترجم یسیات انگلیان و ادبلان رشته کارشناسی زبیالتحصرتبه اول فارغ .1

 زاهدانلوچستان ـ ستان و بیس

 زاهدانان و بلوچستان ـ ستیرخشان دانشگاه ساستعداد د یسه دوره دانشجو .2
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 انستیس موفق دانشگاه یبلوچستان به عنوان دانشجو و ستانیس دانشگاه یسیان انگلزب یمصاحبه با گاهنامه انجمن علم .3

 1387بلوچستان، شماره اول، آبان  و

 های درخشانداستعدا ورود به دورۀ کارشناسی ارشد با سهمیۀ .4

 ائیطبدانشگاه علامه طبا 1387 یورود یسیزبان انگل یرشد مترجملان رشتۀ کارشناسی ایالتحصفارغ چهارمرتبه  .5

 ترجمه یشی، گروه آزما1390 یمتمرکز دکترمهین دورۀ آزمون نیاول یکشور 2رتبۀ  .6

 آموختۀ اولین دورۀ دکتری رشتۀ مطالعات ترجمه در ایراندانش .7

 یزۀ نظام وظیفۀ تخصصی بنیاد ملی نخبگانبرندۀ جا .8

 1400جند، سال انشجویان کارشناسی دانشگاه بیرراهنمای نمونه د استاد .9

 

 یئراسوابق اج
 

ه یو چاپ نشر 1378تا  1375ژاد گناباد از نید هاشمیشه ینمونه دولت ییمدرسه راهنما یسیزبان انگل یعضو انجمن علم .1
 ن عنوانیبا هم

)مدیر روابط عمومی و  1390 انیتا پا 1388ز یاز پائ یدانشگاه علامه طباطبائ مطالعات ترجمهپژوهشکدۀ ت در یفعال .2
 ها(مسئول برگزاری همایش

ترجمه  یرکز پژوهشهادر ترجمه، م یشناسمسائل فرهنگ و جامعه ییش دانشجوین همایپنجم ییئت اجرایو هعض .3
 1388آذر  24و  23، یدانشگاه علامه طباطبائ یخارج یاهو زبان یات فارسی، دانشکده ادبیدانشگاه علامه طباطبائ

، یو مطالعات فرهنگ یپژوهشگاه علوم انسان خ،یتار یرانیخ و ترجمه، انجمن اینار تارین سمینخست ییاجرائت یعضو ه .4
 1389بهشت یارد 23و  22

و  یات فارسیشکده ادب، دانیترجمه دانشگاه علامه طباطبائ یش نقد ترجمه، مرکز پژوهشهایهما ییاجرا ئتیعضو ه .5
 1389خرداد  18و  17، یدانشگاه علامه طباطبائ یخارج یهازبان

 یات فارسی، دانشکده ادبیترجمه دانشگاه علامه طباطبائ یمه، مرکز پژوهشهاترجآموزش  یهاوهیش شیهما ییر اجرایدب .6
 1389 ید 1آذر و  30، یدانشگاه علامه طباطبائ یخارج یهازبان و

، دانشکده یدانشگاه علامه طباطبائ ترجمه ی، مرکز پژوهشهایوزشآم یهاطیترجمه در مح یابیش ارزشیماه ییر اجرایدب .7
 1390خرداد  18و  17، یدانشگاه علامه طباطبائ یخارج یهاو زبان یات فارسیادب

، یمه طباطبائترجمه دانشگاه علا یپژوهش در ترجمه، مرکز پژوهشها ینظر یهاها و چارچوبوهیش شیهما ییر اجرایدب .8
 1390آذر  30و  29، یخارج یهاو زبان یفارسات یدانشکده ادب

 1397یرجند از مهر ه بانجمن علمی زبان انگلیسی دانشگا مشاوراستاد  .9

 1398تا اسفند  1397از دی  المللی دانشگاه بیرجندهای علمی بینهمکاری دفترمعاون  .10

 1398تا اسفند  1397ز بهمن عضو حقوقی شورای دیپلماسی علمی دانشگاه بیرجند ا .11
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 1399آبان  8و  7ای ترجمه، رشتهینهای بدبیر اجرائی همایش ملی پژوهش .12

 
یات  داوری نشر

 
1. Translation Studies (https://journal.translationstudies.ir/ts) 

2. Language Horizons (https://lghor.alzahra.ac.ir) 

3. Research in Applied Linguistics (https://rals.scu.ac.ir/) 

4. Interdisciplinary Study of Literature, Arts & Humanities 

(https://islah.birjand.ac.ir) 

5. The Iranian Journal of Applied Language Studies (IJALS)  

(https://ijals.usb.ac.ir/( 


